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บทคัดย่อ

	 การวิิจััยครั้้�งน้ี้� มีีวัตถุุประสงค์์เพ่ื่�อ 1) สำ ำ�รวจจำำ�นวนป้ายท่ี่�มีีภาษาจีีนกำำ�กับในสถานท่ี่�ท่่องเท่ี่�ยว 

เชิิงวััฒนธรรม และสถานที่่�ท่ี่�เกี่่�ยวข้้องกับัการบริกิารนักัท่่องเที่่�ยวในพื้้�นท่ี่�ท่่องเที่่�ยวจัังหวัดัหนองคาย และ 2) 

ประเมิินคุณภาพทางด้้านภาษาจีีนบนป้ายในสถานท่ี่�ท่่องเท่ี่�ยวและสถานท่ี่�ท่ี่�เกี่่�ยวข้้องกัับการบริิการนัักท่่องเท่ี่�ยว

ในพื้้�นท่ี่�ท่่องเท่ี่�ยวจัังหวััดหนองคายท่ี่�สำำ�รวจพบ โดยใช้้การวิิจััยเชิิงเอกสาร สำ ำ�รวจป้ายแนะนำำ�สำำ�หรัับ 

นัักท่่องเท่ี่�ยวในพื้้�นท่ี่�จัังหวััดหนองคาย เพ่ื่�อวิิเคราะห์์ความพร้อมของป้้ายภาษาจีีนสำำ�หรัับรองรัับนัักท่่องเท่ี่�ยว

ผ่่านเส้น้ทางรถไฟลาว-จีีน ในสถานที่่�ท่่องเท่ี่�ยวเชิิงวััฒนธรรมและสถานที่่�ท่ี่�เกี่่�ยวข้้องกัับการบริกิารนัักท่่องเท่ี่�ยว 

จำำ�นวน 25 แห่่ง ในพื้้�นท่ี่� 4 อำำ�เภอ ได้้แก่่ อำำ�เภอเมืือง อำำ�เภอท่่าบ่่อ อำำ�เภอศรีีเชีียงใหม่่ และอำำ�เภอสัังคม 

	 ผลการวิิจััยพบว่่า

	 1. 	 ด้้านปริิมาณและการกระจายตััวของป้้าย พบว่่า จากสถานท่ี่�ท่่องเท่ี่�ยวเชิิงวััฒนธรรมและสถานท่ี่�

ท่ี่�เกี่่�ยวข้้องกัับการบริิการนัักท่่องเท่ี่�ยวทั้้�ง 25 แห่่ง มีีจำำ�นวนป้ายข้้อความโดยแยกเป็็น 3 ประเภท ได้้แก่่ 

ป้้ายให้้ข้้อมููล ป้ายแนะนำำ� และป้้ายห้้าม จำำ�นวน 292 ป้าย พบป้้ายข้้อความท่ี่�มีีภาษาจีีนกำำ�กัับเพีียง 27 ป้าย 

คิิดเป็็น 9.25% ซ่ึ่�งมีีระดัับน้้อยมาก หากพิิจารณาจากจำำ�นวนและสััดส่่วนของป้้ายภาษาจีีน ยังไม่่เพีียงพอ

* ได้้รัับบทความ: 20 ธันวาคม 2565; แก้้ไขบทความ: 23 พฤษภาคม 2566; ตอบรัับตีีพิมพ์: 18 มิถุุนายน 2566   
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ต่่อการให้้บริิการแก่่นัักท่่องเท่ี่�ยวชาวจีีนท่ี่�จะเดิินทางเข้้ามา นอกจากด้้านการกระจายตััวของป้้าย ส่วนใหญ่่

ยัังกระจุุกตััวอยู่่�ในพื้้�นท่ี่�อำำ�เภอเมืือง หรืือแม้้แต่่ในตัวอำำ�เภอเมืืองเองยัังพบการกระจุุกตััวของป้้ายในบาง

สถานท่ี่�เท่่านั้้�น

	 2. 	 ด้้านการประเมินิคุณภาพทางด้า้นภาษาของป้า้ยท่ี่�สำำ�รวจ พบว่า่ มีีป้ายจำำ�นวน 5 ป้ายท่ี่�ตรวจสอบ

พบข้้อผิิดพลาดรวม 27 จุด สามารถแยกได้้ 2 กรณีี ได้้แก่่ 1) ข้้อผิิดพลาดท่ี่�ส่่งผลต่่อความถูกต้้องของข้้อมููล

ท่ี่�จะนำำ�เสนอ ประกอบด้้วย การแปลความหมายผิิด การแปลเกิิน และการแปลขาด 2) ข้้อผิิดพลาดท่ี่�ส่่งผล

ต่่อประสิิทธิภาพและความชัดเจนในการส่ื่�อสารแก่่นัักท่่องเท่ี่�ยว การเลืือกใช้้คำำ�ไม่่เหมาะสม และการแปล

ผิิดหลัักไวยากรณ์์ ยั งพบประเด็็นท่ี่�ส่่งผลต่่อการทำำ�ความเข้้าใจของนัักท่่องเที่่�ยว  การใช้้ภาษาซ่ึ่�งไม่่ถืือว่่า

เป็็นข้้อผิิดพลาดแต่่อาจส่งผลต่่อการทำำ�ความเข้้าใจของนัักท่่องเท่ี่�ยวท่ี่�ได้้อ่่าน  เช่่น  การผสมตัวอักษรใน

ภาษาจีีนระหว่่างตััวเต็็มและตััวย่อ่ หรืือการใช้้คำำ�ศัพท์ท่ี่�ไม่่ไปในทิศทางเดีียวกันในแต่่ละป้้ายของแต่่ละพื้้�นท่ี่� 

คำำ�สำำ�คัญ: ป้ายข้้อความภาษาจีีน; การท่่องเท่ี่�ยวเชิิงวััฒนธรรม; จัังหวััดหนองคาย

Abstract

	 The purposes of this research are: 1) To survey Chinese text signs in Nong Khai’s 

cultural Tourist attractions and 2) To evaluate the quality of language on the text signs 

by using the quantitative and qualitative method. The documentary research method is 

used as the research methodology. The data was collected by surveying the text signs 

in 25 of Nong Khai’s tourist attractions and relevant private and government organizations 

in 4 districts; Muang District, Tha Bo District, Sri Chiang Mai District and Sang Khom, to 

analyze and evaluate the readiness of Chinese text signs for Chinese tourists traveling to 

Nong Khai on the Lao-China railway. 

	 The research results find that:

	 1. 	 The total of 292 texts signs for tourists in 25 of Nong Khai’s Cultural tourist 

attractions were divided into 3 categories; tourist information signs, compliance and guideline 

signs and prohibition signs. There were only 27 text signs containing the Chinese language 

accounting for 9.25 percent. The proportion of Thai and Chinese text signs indicated that 

Chinese text signs were still very low in number and not enough to service Chinese tourists 

who will visit Nong Khai through the Lao-China railway. The distribution of the frequency 

of Chinese text signs shows that most of the Chinese text signs are still concentrated in 

only some attractions in the Muang district. 
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	 2. Based on an evaluation of the accuracy of Chinese on the text signs, it was 

found that 5 signs contained 27 errors. The errors can be divided into 2 types; 1) the errors which 

affect the correctness of information for tourists including mistranslation, over translation, 

and under translation 2) the errors which affect clear and effective communication with 

tourists including proper word choice selection and structural and grammatical errors. 

Moreover, there are some cases, which can affect tourist understanding such as mixed 

use of traditional and simplified Chinese characters, and the variety of word use with the 

same meaning in different locations.  

Keywords: Chinese Text Signs; Cultural Tourism; Nong Khai Province

1. 	บทนำำ�
	 พื้้�นท่ี่�ชายแดนถืือว่่าเป็็นอีีกพื้้�นท่ี่�หน่ึ่�งท่ี่�ได้้

รัับความนิยมในการเข้้าไปท่อ่งเท่ี่�ยวของผู้้�คน เน่ื่�องจาก

เป็็นจุดเช่ื่�อมต่อสำำ�คัญระหว่า่งประเทศที่่�มีีผู้้�คนต่า่ง

เชื้้�อชาติิเดิินทางข้้ามผ่่านเป็น็จำำ�นวนมาก การศึึกษา

เพ่ื่�อพััฒนาพื้้�นท่ี่�ชายแดนให้้เป็็นสถานท่ี่�ท่่องเท่ี่�ยว

จึึงเป็็นประเด็็นท่ี่�ถููกหยิิบยกมาศึึกษาอยู่่�อย่า่งต่่อเน่ื่�อง 

ในพื้้�นท่ี่�ภาคตะวัันออกเฉีียงเหนืือ จัังหวััดหนองคาย 

นัับว่่าเป็็นจัังหวัดัแรกในพื้้�นท่ี่�ท่ี่�มีีการก่อ่สร้้างสะพาน

เช่ื่�อมต่อระหว่่างประเทศไทยและประเทศลาวในปีี 

2537 หลัังจากนั้้�นพื้้�นท่ี่�ดัังกล่่าวก็ได้้รัับความสนใจ

ในการศึึกษาเพ่ื่�อพััฒนาเป็็นพื้้�นท่ี่�ท่่องเท่ี่�ยวชายแดน 

(กััลปพฤกษ์์ เกื้้�อเกตุุ, 2541) (สริิยา วิิริิโยสุุทธิกุุล, ธีีระ 

กุุลสวััสดิ์์� และสกฤติ ิอิสริิยานนท์, 2558, หน้้า 93-123)  

	 จัังหวััดหนองคาย มีีศักยภาพที่่�โดดเด่่น 

ในการเป็็นพื้้�นท่ี่�ท่่องเท่ี่�ยวชายแดนไทยลาว เพราะได้้

เปรีียบเร่ื่�องตำำ�แหน่่งท่ี่�ตั้้�ง และนโยบายการค้้าการ

ลงทุุนในระดัับนานาชาติิ (กฤตภััทร ถ าปาลบุุตร, 

ธีีรศัักดิ์์� สิงห์์ปรีีชา และเขมโชต ภู่่�ประเสริิฐ, 2552) 

ประกอบกัับจัังหวััดหนองคายมีีอัตลัักษณ์์ท่ี่�โดดเด่่น

ของการเป็็นชุมชนลุ่่�มน้ำำ��โขง ทั้้ �งสถานท่ี่�ท่่องเท่ี่�ยว 

ศิิลปะวััฒนธรรม และประเพณีีประจำำ�ถิ่่�น หรืือการ

มีีศักยภาพด้านการท่่องเท่ี่�ยวเชิิงวััฒนธรรม (รณชััย 

บุุญสอน, 2562, หน้้า 232-243) ผลั กดัันและพััฒนา 

การท่่องเท่ี่�ยวของจัังหวััด ให้้สามารถดึึงดููดผู้้�คนท่ี่�

เดิินทางข้้ามแดนท่ี่�จัังหวััดหนองคาย ซ่ึ่�งการท่่องเท่ี่�ยว

เชิิงวััฒนธรรม ประเพณีี และประวัติัิศาสตร์์ (Cultural 

Based Tourism) เป็็นหน่ึ่�งในรูปแบบการท่่องเท่ี่�ยว

หลัักของประเทศไทย (วารััชต์ มัธยมบุรุุษ, 2552, 

หน้้า 48-61) และเป็็นผลิตภััณฑ์์การท่่องเท่ี่�ยว 

ท่ี่�ได้้รัับความนิยมจากนัักท่่องเท่ี่�ยวต่างประเทศ 

(ช่ื่�น ศรีีสวััสดิ์์� และเกริิกไกร แก้้วล้วน, 2550)  

	 ในช่วงระยะเวลาที่่�ผ่่านมาประเทศลาว

และสาธารณรััฐประชาชนจีีนได้้บรรลุุข้้อตกลงเส้้น

ทางรถไฟลาว-จีีน  และเปิิดทำำ�การเดิินรถในส่วน

ของประเทศลาวเป็็นท่ี่�เรีียบร้้อย ทำำ�ให้้มีีการคาดการณ์์

เกี่่�ยวกับนัักท่่องเท่ี่�ยวจีีนท่ี่�จะเดิินทางมากัับรถไฟ

สายดัังกล่่าว ทั้้�งในด้านเศรษฐกิิจและการท่่องเท่ี่�ยว 

(จิิตต์์สิิรีี ท องน้้อย, 2565) โดยคาดการณ์์ว่่าจะมีี 

นัักท่่องเท่ี่�ยวชาวจีีนในแถบพื้้�นท่ี่�ตะวัันตกของประเทศ
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จีีนเข้้ามาเท่ี่�ยวในไทยเป็็นจำำ�นวนมาก และจะสร้้าง

รายได้้ให้้แก่่การท่่องเท่ี่�ยวไม่่ต่ำำ��กว่่า 800 ล้านบาทต่อปีี 

นอกจากน้ี้� ไทยยัังมีีโอกาสในการรองรัับนัักธุุรกิิจ

จีีนท่ี่�อยู่่�ในประเทศลาวกว่่า 1 ล้านคน (อภิิชญาณ์์ 

จึึงตระกููล, สิ รีีธร จ ารุุธััญลักษณ์์ และศุุทธาภา  

นพวิิญญููวงศ์์, 2564) ด้วยเหตุุน้ี้� ภาครััฐและเอกชน

จึึงต่ื่�นตัวในการเตรีียมความพร้อมเพ่ื่�อรองรัับ 

นัักท่่องเที่่�ยวชาวจีีน โดยเฉพาะพื้้�นท่ี่�จัังหวััดหนองคาย 

ซ่ึ่�งเป็็นพื้้�นท่ี่�พรมแดนสำำ�คัญในการต้้อนรับกลุ่่�มนัก

ท่่องเท่ี่�ยวท่ี่�จะเดิินทางเข้้ามาท่่องเท่ี่�ยวในอนาคต 

	 การพััฒนาการท่่องเท่ี่�ยวมีีองค์์ประกอบท่ี่� 

สำำ�คัญหลายส่่วน  อาทิิเช่่น  โครงสร้้างพื้้�นฐาน 

สิ่่�งอำำ�นวยความสะดวก ระบบบริหิารจััดการ ระบบ

บริิการสาธารณะ ธุรกิิจบริิการต่่างๆ และอีีกสิ่่�งหน่ึ่�ง

ท่ี่�ขาดไม่่ได้้ คืือ การพััฒนาทางด้้านภาษา ซ่ึ่�งมีีความ

สำำ�คัญในการส่ื่�อสารกัับนัักท่่องเท่ี่�ยวท่ี่�เดิินทางเข้้า

มาท่่องเที่่�ยวยัังประเทศที่่�ไม่่ใช้้ภาษาแม่่ หรืือไม่่

สามารถใช้้ภาษาท่ี่�สองในการส่ื่�อสารได้้ การส่ื่�อสาร

กัับนัักท่่องเที่่�ยวด้วยภาษาของนัักท่่องเที่่�ยวเอง 

จึึงเป็็นสิ่่�งท่ี่�มีีความสำำ�คัญ ในการช่่วยเหลืือนัักท่่องเท่ี่�ยว

เม่ื่�อประสบปััญหา และยังัสามารถสร้า้งความประทับัใจ

ให้้แก่่นัักท่่องเท่ี่�ยวได้้อีีกด้้วย (เสน่่ห์์ เดชะวงศ์์ และ

สมพร โกมารทััต, 2557) 

	 การพััฒนาภาษาเพ่ื่�อการท่่องเท่ี่�ยวส่วนใหญ่่

มัักเป็็นภาษาอัังกฤษ ซ่ึ่�งถููกใช้้กัันอย่่างแพร่หลาย 

แต่่ความสามารถในการส่ื่�อสารด้้วยภาษาอ่ื่�นได้้นั้้�น 

ก็็มีีความสำำ�คัญมากเช่่นกัน  (Blunkett, 1998) 

เพราะในการส่ื่�อสารหรืือให้้บริิการชาวต่างชาติิด้้วย

ภาษาเฉพาะเป็น็ปัจจััยหน่ึ่�งท่ี่�ส่่งเสริิมการได้้เปรีียบ

ในการแข่่งขัันด้้านการท่อ่งเท่ี่�ยวในเวทีีโลก (ณรงค์ฤ์ทธิ์์� 

โสภา, 2553) ทำำ�ให้้นัักท่่องเที่่�ยวรู้้�สึึกผ่่อนคลายและ

สร้้างความประทัับใจ รวมถึึงเป็็นการสร้้างภาพลักษณ์์

ความสััมพันธ์อัันดีีระหว่่างนัักท่่องเท่ี่�ยวและผู้้�ให้้

บริิการ สะท้้อนถึึงคุุณภาพและความใส่่ใจในการให้้

บริิการ และส่่งผลโดยตรงต่่อการตััดสิินใจเดิินทาง

กลัับมาท่่องเท่ี่�ยวซ้ำำ��อีีกในอนาคต (Tain-Cole, S. 

and Crompton, 2003, pp. 65-80) รวมถึึงการ

สร้้างประโยชน์โดยตรงให้้แก่่หน่่วยงานในภาคการ

ท่่องเท่ี่�ยวของพื้้�นท่ี่�และภาพลักษณ์์อัันดีีของ

ประเทศด้้วย (Kennett, 2002, pp. 557-559) 

(Leslie & Russell, 2004, pp. 1397-1407) ดังนั้้�น 

การเตรีียมความพร้้อมด้านภาษาต่่างประเทศ 

จึึงเป็็นปัจจััยอย่่างหน่ึ่�งท่ี่�จะส่่งเสริิมการเข้้าถึึงพื้้�นท่ี่�

หรืือการเดิินทางสู่่�ปลายทางให้้มีีประสิิทธิภาพ

สมบูรณ์์มากยิ่่�งขึ้้�น (กฤตพล วังภููสิิต, 2555) 

	 ในการประชุุมรับฟัังความคิดเห็็นชุด

โครงการวิิจััยในหััวข้้อ การพััฒนาส่่งเสริิมธุรกิิจ

บริิการและการท่่องเท่ี่�ยวเชิิงวััฒนธรรมเพ่ื่�อรองรัับ

นัักท่่องเท่ี่�ยวชาวจีีนตามเส้้นทางรถไฟลาว-จีีน 

กรณีีศึึกษาจัังหวััดหนองคาย ท่ี่�ผ่่านมา ได้้มีีการ

รวบรวมข้้อเสนอแนะจากผู้้�ประกอบการ เจ้้าหน้้าท่ี่�

ภาครััฐ และสมาคมต่างๆ ท่ี่�เกี่่�ยวเน่ื่�องกัับธุุรกิิจท่อง

เท่ี่�ยวในพื้้�นท่ี่�จัังหวััดหนองคาย ได้้สะท้้อนถึึงความ

คาดหวัังและความต้องการท่ี่�จะพััฒนาในหลาก

หลายด้้าน โดยเฉพาะในด้า้นท่ี่�เกี่่�ยวข้้องกัับ “ภาษา

จีีน” และหน่ึ่�งในประเด็็นท่ี่�ได้้ถููกยกขึ้้�นมานำำ�เสนอ 

ได้้แก่่ การพััฒนาเร่ื่�องของป้้ายสำำ�หรัับให้้บริิการ 

นัักท่่องเท่ี่�ยวท่ี่�ยัังคงขาดการพััฒนาให้้มีีภาษาจีีน

กำำ�กับ ซ่ึ่�งอาจส่งผลต่่อการให้้บริิการนัักท่่องเท่ี่�ยว

และสภาพการท่่องเท่ี่�ยวในจัังหวััดหนองคาย
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เป็็นการท่่องเท่ี่�ยวเชิิงวััฒนธรรม จึึ งมีีความจำำ�เป็็น

อย่า่งยิ่่�งในการส่ื่�อสารเพ่ื่�อให้ข้้้อมููลแก่่การท่่องเท่ี่�ยว 

เพราะความรู้้�ด้านภาษาจีีนของคนในพื้้�นท่ี่�ยัังขาด

ความพร้อม การพััฒนาป้้ายข้้อความสำำ�หรัับส่ื่�อสาร

จึึงเป็็นปัจจััยพื้้�นฐานในการสร้้างความเข้้าใจให้้แก่่

นัักท่่องเท่ี่�ยว

	 ป้้ายเป็็นสิ่่�งอำำ�นวยความสะดวกส่่งเสริิม

การท่อ่งเท่ี่�ยว (Tourism auxiliary facilities) เป็็น

ส่ื่�อกลางท่ี่�สำำ�คัญในการให้้ข้้อมููล จััดเป็็นหน่ึ่�งใน  3 

ขององค์์ประกอบสิ่่�งอำำ�นวยความสะดวกสำำ�หรัับ 

นัักท่่องเท่ี่�ยว (Elements of Tourist Facilities) 

ท่ี่�มีีความสำำ�คัญในการให้้บริิการแก่่นัักท่่องเท่ี่�ยว 

(Ginting & Sasmita, 2018) ในประเทศไทย 

มีีผู้้�ศึึกษาเกี่่�ยวกับความต้องการป้้ายภาษาจีีนเพ่ื่�อ

การท่่องเท่ี่�ยวในหลายพื้้�นท่ี่� อาทิเิช่่น เสน่ห์่์ เดชะวงศ์์ 

และสมพร โกมารทััต (2557) ได้้ศึึกษาความต้องการ

ภาษาต่า่งประเทศของวัดัในกรุุงเทพมหานครพบว่า่ 

ภาษาอัังกฤษและภาษาจีีนเป็็น  2 ภาษาแรกที่่�วััด

ต้้องการมากท่ี่�สุุด เพ่ื่�อจััดทำำ�ป้ายบอกทาง ป้ายอธิิบาย

สถานท่ี่� บทบรรยายประวััติิ และคำำ�แนะนำำ�สถานท่ี่�

ภายในวัด จิราพร เนตรสมบัตร (2562, หน้้า 99-

107) ได้้ทำำ�การสำำ�รวจทัศันะของนัักท่่องเท่ี่�ยวชาวจีีน

ท่ี่�มีีต่อป้้ายภาษาจีีนในสถานท่ี่�ท่่องเท่ี่�ยวสำำ�คัญของ

กรุุงเทพมหานคร มีีจำำ�นวนเพีียงพอในแค่่ระดัับ

พอใช้้ ซ่ึ่�งช้ี้�ให้้เห็็นถึึงความสำำ�คัญ และความต้อ้งการ

ป้้ายภาษาจีีนของพื้้�นท่ี่�ท่่องเท่ี่�ยวหลัักของประเทศ   

	 นอกจากปััญหาด้้านจำำ�นวนแล้้ว ยังมีีการ

ศึึกษาในด้านคุณภาพของป้้ายภาษาจีีน ซ่ึ่�งอาจส่งผล

ต่่อประสิิทธิภาพในการสื่่�อสารท่ี่�ถููกต้้องให้้แก่่ 

นัักท่่องเที่่�ยว พิชััย แก้้วบุตร (2563, หน้้า 89-104) ได้้

ศึึกษาความพร้อมด้านภาษาจีีนของท่่าอากาศยาน

นานาชาติิจัังหวััดสุุราษฎร์์ธานีี ชี้ �ให้้เห็็นว่าในด้าน

จำำ�นวนและคุุณภาพของป้้ายยัังต้้องมีีการพััฒนา

เพ่ื่�อให้้สอดคล้้องกัับบริิบทปัจจุบััน และเพีียงพอต่่อ

ความต้องการท่ี่�มีีมากขึ้้�น กรวรรณ พรหมแย้้ม (2565, 

หน้้า 209-230) ได้้ศึึกษาภููมิิทััศน์์ทางภาษาศาสตร์์

ด้้านภาษาจีีนและกลวิิธีีแปลชื่่�อธุุรกิิจร้านค้าใน

สถานท่ี่�ท่่องเท่ี่�ยวจัังหวััดเชีียงใหม่่ พบว่่า ป้ายธุุรกิิจ

ร้้านค้าท่ี่�มีีภาษาจีีนกำำ�กับแบ่่งได้้ 15 ประเภท และ

ป้้ายส่่วนใหญ่่ท่ี่�สำำ�รวจพบเป็็นป้ายให้้ข้้อมููล ป้ าย

เป็็นสิ่่�งท่ี่�ปรากฏในพื้้�นท่ี่�สาธารณะสำำ�หรัับส่ื่�อสาร 

เพ่ื่�อให้้ข้้อมููลแก่่ผู้้�อ่าน จำ ำ�เป็็นต้องมีีคุณภาพและ

ลัักษณะท่ี่�ดีี ควรจะต้้องมีีความกระชัับ ตรงไปตรงมา 

ชััดเจน  สามารถเข้้าใจได้้โดยง่่าย ต้ ้องมีีแบบแผน 

และมาตรฐาน (Ko, 2010, pp. 111-123) (Luo & 

Li, 2006, pp. 66-69) (Ding, 2006, pp. 42-26) 

	 แต่่อย่่างไรก็็ตาม ก็ ยัังมีีการพบปััญหาใน

การแปลป้้ายสาธารณะ ซ่ึ่�ง Niu (2007, pp. 63-67) 

และ He (2006, pp. 57-59) ได้้กล่่าวถึึงปััญหาส่่วน

ใหญ่่ท่ี่�พบ เช่่น  การสะกดคำำ�ผิด การแปลผิิดหลััก

ไวยากรณ์์ การแปลขาด การแปลไม่่ชััดเจนจนทำำ�ให้้

ความหมายตกหล่่น  หรืือไม่่ครบตามข้้อความ

ต้้นฉบับ เช่่นเดีียวกับสหััทยา สิ ทธิวิิเศษ (2564, 

หน้้า 88-98) ท่ี่�ได้้ศึึกษาวิิเคราะห์์ข้้อผิิดพลาดในการ

แปลป้้ายสาธารณะในพื้้�นท่ี่�อำำ�เภอเมืืองจัังหวััด

เชีียงราย ปั ญหาท่ี่�พบมากท่ี่�สุุด คืื อ การแปลผิิด

ความหมาย การเลืือกใช้้คำำ�ไม่่เหมาะสม  การแปล

ผิิดโครงสร้้างและไวยากรณ์์ และการแปลไม่่ครบ

ประโยค ซ่ึ่�งเกิิดจากการแปลโดยที่่� ไ ม่่เข้้าใจ

วััฒนธรรมของภาษาต้้นฉบับ และการใช้้เคร่ื่�องมืือ
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แปลอััตโนมัติิ เพ็็ญพรรษา ชัยธีีระสุุเวท และมณันญา 

ศรีีหิรััญ  (2562, หน้้า 22-41) ได้้ศึึกษากลวิิธีีและ

ข้้อผิิดพลาดท่ี่�พบในการแปลชื่่�อสถานท่ี่�ท่่องเท่ี่�ยว

ในจัังหวััดลำำ�ปางเป็็นภาษาจีีน มีี 4 ประเภท ได้้แก่่ 

ข้้อผิิดพลาดท่ี่�เกิิดจากการเลืือกใช้้คำำ�ในภาษาแปล 

โครงสร้้างภาษาในบทแปล การเลืือกใช้้กลวิิธีีการ

แปลไม่่เหมาะสมกัับต้้นฉบับ และการใช้้ตััวอักษร

จีีนผิด ซ่ึ่�งข้้อผิิดพลาดข้้างต้้น  สะท้้อนให้้เห็็นถึึง

ความไม่่พร้อมของป้้ายภาษาจีีน ทั้้ �งด้้านปริิมาณ

และคุุณภาพท่ี่�ต้้องมีีการพััฒนา และตรวจสอบ

ประสิิทธิภาพ เพ่ื่�อการรองรัับนัักท่่องเท่ี่�ยวชาวจีีน  

	 จากข้้อมููลดัังกล่่าวข้้างต้้น  ได้้สะท้้อนให้้

เห็็นถึึงความสำำ�คัญของป้้ายภาษาจีีนสำำ�หรัับส่ื่�อสาร 

เพ่ื่�อรองรัับนัักท่่องเท่ี่�ยวในพื้้�นท่ี่�ท่่องเท่ี่�ยวสำำ�คัญ 

จัังหวััดหนองคาย เป็็นจัังหวััดท่ี่�ถููกคาดการณ์์ว่่าจะ

มีีนักท่่องเท่ี่�ยวชาวจีีนเดิินทางเข้้ามาตามกระบวน

รถไฟลาว-จีีน จึึ งจำำ�เป็็นต้องมีีการสำำ�รวจความ

พร้อมสถานภาพของป้้ายภาษาจีีนเพ่ื่�อรองรัับนััก

ท่่องเท่ี่�ยว ดั ังนั้้�น  ในการวิิจััยครั้้�งน้ี้� จึึ งมีีความ

ต้้องการที่่�จะสำำ�รวจจำำ�นวนและประเมิินคุณภาพ

ของป้้าย เพ่ื่�อให้้เกิิดข้้อค้้นพบที่่�จะนำำ�ไปสู่่�การพัฒันา 

เพ่ื่�อเตรีียมความพร้้อมสำำ�หรัับรองรัับนัักท่่องเท่ี่�ยว

ชาวจีีนและเพิ่่�มขีีดความสามารถให้้กัับภาคธุุรกิิจ

การท่่องเท่ี่�ยวของท้้องถิ่่�น 

2.  วัตถุุประสงค์์ของการวิิจััย
	 1. 	 เพ่ื่�อสำำ�รวจจำำ�นวนป้ายท่ี่�มีีภาษาจีีน

กำำ�กับในสถานท่ี่� ท่่องเท่ี่�ยวเชิิงวััตนธรรมและ 

สถานท่ี่�ที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับการบริิการนัักท่่องเท่ี่�ยว 

ในพื้้�นท่ี่�ท่่องเท่ี่�ยวจัังหวััดหนองคาย

	 2. 	 เพ่ื่�อประเมิินคุณภาพทางด้้านภาษา

จีีนบนป้ายในสถานท่ี่�ท่่องเท่ี่�ยว  และสถานท่ี่� 

ท่ี่�เกี่่�ยวข้้องกัับการบริิการนัักท่่องเที่่�ยวในพื้้�นท่ี่� 

ท่่องเท่ี่�ยวจัังหวััดหนองคายท่ี่�สำำ�รวจพบ 

3.  วิิธีีดำำ�เนิินการวิิจััย
	 การวิิจััยครั้้�งน้ี้� เป็็นการวิิจััยเชิิงเอกสาร 

(Documentary Research) โดยใช้้วิิธีีการสำำ�รวจ

ป้้ายแนะนำำ�สำำ�หรัับนัักท่่องเท่ี่�ยวในพื้้�นท่ี่�จัังหวััด

หนองคาย เพ่ื่�อวิิเคราะห์์ความพร้อมของป้้ายภาษา

จีีนสำำ�หรัับรองรัับนัักท่่องเท่ี่�ยวผ่่านเส้้นทางรถไฟ

ลาว-จีีน โดยมีีรายละเอีียดวิิธีีดำำ�เนิินการวิิจััย ดังน้ี้�

	 1. 	 กลุ่่�มตัวอย่่าง ได้้แก่่ ป้ายข้้อความต่างๆ 

ทั้้�งป้้ายถาวรและป้้ายชั่่�วคราวท่ี่�เป็็นป้ายให้้ข้้อมููล 

ป้้ายแนะนำำ�  และป้้ายห้้าม  ในสถานท่ี่�ท่่องเท่ี่�ยว 

เชิิงวััฒนธรรมและสถานท่ี่�ที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับการบริิการ

นัักท่่องเท่ี่�ยวจำำ�นวน  25 แห่่ง ในพื้้�นท่ี่� 4 อำ ำ�เภอ 

ได้้แก่่ อำำ�เภอเมืือง อำำ�เภอท่่าบ่่อ อำำ�เภอศรีีเชีียงใหม่่ 

และอำำ�เภอสัังคม ตามคำำ�แนะนำำ�จากผู้้�ประกอบการ 

เจ้้าหน้้าท่ี่�ภาครััฐ และสมาคมต่างๆ ท่ี่�เกี่่�ยวเน่ื่�องกัับ

ธุุรกิิจท่องเท่ี่�ยวในพื้้�นท่ี่�จัังหวััดหนองคาย ผ่่านการ

ประชุมุรับฟัังความคิดเห็็นชุดโครงการวิิจััยในหัวัข้้อ

การพััฒนาส่่งเสริิมธุรกิิจบริิการและการท่่องเท่ี่�ยว

เชิิงวััฒนธรรม เพ่ื่�อรองรัับนัักท่่องเท่ี่�ยวชาวจีีนตาม

เส้้นทางรถไฟลาว-จีีน กรณีีศึึกษาจัังหวัดัหนองคาย 

ประกอบด้้วยกลุ่่�มพื้้�นท่ี่� 4 แหล่่งสำำ�คัญ ดั งน้ี้� 1) 

สถานที่่�ท่่องเที่่�ยวเชิิงวััฒนธรรม จำ ำ�นวน  10 แห่่ง

ได้้แก่่ วัดโพธิ์์�ชััย วัดพระธาตุบัุังพวน วัดัถ้ำำ��ดินเพีียง 

วััดศรีีชมพูองค์์ตื้้�อ วัดผาตากเสื้้�อ พระธาตุุหล้้าหนอง 

ศาลาแก้้วกู่่�  ลานพญานาคชุุมชนวังน้ำำ��มอก และ
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ชุุมชนจอมแจ้้ง 2) ตลาดและร้้านค้าของที่่�ระลึึก 

จำำ�นวน 3 สถานที่่� ได้้แก่่ ตลาดท่า่เสด็็จ ตลาดบ้้านไม้้ 

และร้้านของฝากอำำ�เภอสัังคม  3) โรงแรมท่ี่�พััก 

จำำ�นวน 5 แห่่ง ได้้แก่่ โรงแรมอัศวรรณ โรงแรมรอยััล

นาคารา โรงแรมอมัันตา โรงแรมหนองคายธาวิิลล่่า 

และพัันล้าน บูติิค รีีสอร์์ท และ 4) สถานท่ี่�ราชการ

และสาธารณะ จำำ�นวน 7 แห่่ง ได้้แก่่ สถานีีขนส่ง 

ผู้้�โดยสาร สถานีีรถไฟ สถานีีตำำ�รวจ ด่านตรวจคน

เข้้าเมืือง โรงพยาบาลหนองคาย โรงพยาบาล

หนองคายวััฒนา และป้้ายบอกทางสาธารณะ 

	 2. 	 เคร่ื่�องมืือท่ี่�ใช้้ในการจััดเก็็บข้้อมููล 

ได้้แก่่ กล้้องบัันทึึกภาพ แบบบันัทึึกท่ี่�ใช้้บัันทึึกเกี่่�ยวกับ

ข้้อมููลของป้้ายและวััตถุุประสงค์์ในการใช้้ป้้าย และ

ตารางวิิเคราะห์์ข้้อมููลในการแยกประเภทและ 

ข้้อผิิดพลาดต่่างๆ ของป้้ายท่ี่�พบจากการสำำ�รวจ

	 3. 	 การเก็็บรวบรวมข้้อมููล ได้้แก่่ การ

ศึึกษาเอกสารและงานวิิจััยที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับการ

สำำ�รวจและการประเมิินคุณภาพการใช้้ภาษาต่่าง

ประเทศบนป้ายข้้อความ  และการรวบรวมข้้อมููล

ป้้ายจากการลงพื้้�นท่ี่�สำำ�รวจโดยวิิธีีการเจาะจงตาม

คำำ�แนะนำำ�ของผู้้�ประกอบการและผู้้�ท่ี่�เกี่่�ยวข้้องด้้วย

การบัันทึึกภาพ และบัันทึึกข้้อมููลในแบบบัันทึึก

	 4. 	 การวิิเคราะห์์ข้้อมููลนำำ�ข้้อมููลท่ี่�สำำ�รวจ

ได้้ทำำ�การจััดกลุ่่�มและคำำ�นวณแจกแจงค่่าเฉลี่่�ย 

ร้้อยละของจำำ�นวนป้ายท่ี่�มีีภาษาจีีนและไม่่มีีภาษาจีีน 

เพ่ื่�อประเมิินสัดส่่วนความถี่่�ของป้้ายทั้้�งหมด  

จากนั้้�นทำำ�การประเมิินคุณภาพ  และตรวจสอบ

ความถูกต้้องของป้้ายท่ี่�มีีภาษาจีีน ด้วยการปรึึกษา

ผู้้�เชี่่�ยวชาญทั้้�งชาวไทยและชาวจีีน จ ากนั้้�นดำำ�เนิิน

การจำำ�แนกข้้อผิิดพลาดและแจกแจงความถี่่�เป็็นค่า

ร้้อยละ และนำำ�เสนอแบบพรรณนาวิิเคราะห์์ใน 

2 ประเด็็น คืือ ความพร้อมด้านปริิมาณ และความ

พร้อมด้านคุณภาพ 

4.  สรุปผลการวิิจััย
	 จากการวิิจััยเร่ื่�อง การสำำ�รวจป้า้ยข้้อความ

เพ่ื่�อวิิเคราะห์์ความพร้อมด้านภาษาจีีนในการ

รองรัับการท่่องเที่่�ยวผ่่านเส้้นทางรถไฟลาว-จีีน 

กรณีีศึึกษา สถานท่ี่�ท่่องเท่ี่�ยวเชิิงวััฒนธรรมใน

จัังหวััดหนองคาย ผู้้�วิิจััยสามารถสรุุปผลได้้ดัังน้ี้�

	 1. 	 ความพร้อมด้านปริิมาณ การวิิเคราะห์์

ภาพรวมปริิมาณและความถี่่�ของป้้ายชนิิดต่่างๆ  

ในสถานที่่�ท่่องเท่ี่�ยวเชิิงวััฒนธรรมและสถานที่่� 

ท่ี่�เกี่่�ยวข้้องกัับการบริิการนัักท่่องเที่่�ยวในพื้้�นท่ี่�

จัังหวััดหนองคายมีีรายละเอีียด ดังน้ี้� 

	 	 1.1	 ปริิมาณป้้าย จ ากพื้้�นท่ี่�สถานท่ี่�

ท่่องเที่่�ยวเชิิงวัฒันธรรม และสถานที่่�ท่ี่�เกี่่�ยวข้้องกับั

การบริิการนัักท่่องเท่ี่�ยวทั้้�ง 25 แห่่งจาก 4 อำำ�เภอ 

ได้้แก่่ อำำ�เภอเมืือง อำำ�เภอท่่าบ่่อ อำำ�เภอศรีีเชีียงใหม่่ 

และอำำ�เภอสัังคม  มีีจำำ�นวนป้ายข้้อความสำำ�หรัับ

บริิการนัักท่่องเท่ี่�ยวทั้้�งสิ้้�น 292 ป้าย โดยแยกเป็็น 

3 ประเภท ได้้แก่่ ป้ายให้้ข้้อมููล 117 ป้าย ป้ายแนะนำำ� 

146 ป้าย และป้้ายห้้าม 29 ป้าย โดยมีีป้ายข้้อความ

ท่ี่�มีีภาษาจีีนเพีียงจำำ�นวน 27 ป้าย คิดเป็็นร้อยละ 

9.25% ของจำำ�นวนป้ายทั้้�งหมดท่ี่�ได้้ทำำ�การสำำ�รวจ

	 ป้้ายข้้อความท่ี่�มีีภาษาจีีนจำำ�นวน 27 ป้าย 

สามารถจำำ�แนกตามกลุ่่�มพื้้�นท่ี่� 4 แหล่่งสำำ�คัญและ

ประเภทของป้้ายท่ี่�พบตามลำำ�ดับ ได้้แก่่ (1) สถานท่ี่�

ท่่องเท่ี่�ยวเชิิงวััฒนธรรม พบป้้ายท่ี่�มีีภาษาจีีนทั้้�งสิ้้�น 

12 ป้าย แยกเป็็นป้ายให้้ข้้อมููล 9 ป้าย ป้ายแนะนำำ� 
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2 ป้าย และป้้ายห้้าม 1 ป้าย (2) สถานท่ี่�ราชการ

และสาธารณะ พบป้้ายท่ี่�มีีภาษาจีีนทั้้�งสิ้้�น 10 ป้าย 

แยกเป็็นป้ายให้้ข้้อมููล 2 ป้าย ป้ายแนะนำำ� 7 ป้าย 

และป้้ายห้้าม 1 ป้าย (3) ตลาดและร้้านค้าของท่ี่�

ระลึึกพบป้้ายท่ี่�มีีภาษาจีีน  3 ป้ าย โดยเป็็นป้าย

แนะนำำ�ทั้้�งหมด และ (4) โรงแรมท่ี่�พััก พบป้้ายท่ี่�มีี

ภาษาจีีนเพีียง 2 ป้าย โดยเป็็นป้ายแนะนำำ�ทั้้�งหมด 

สถานที่่�ท่่องเท่ี่�ยวเชิิงวััฒนธรรมและสถานที่่�ท่ี่�

เกี่่�ยวข้้องกัับการบริิการนัักท่่องเท่ี่�ยวทั้้�ง 25 แห่่ง  

ยังัมีีข้้อค้้นพบเกี่่�ยวกับปริิมาณการจััดทำำ�ป้ายท่ี่�เป็็น

ภาษาจีีน  โดยป้้ายส่่วนใหญ่่ถููกจััดทำำ�ขึ้้�นโดยการ

สนัับสนุุนจากภาครััฐ โดยมีีรายละเอีียดจำำ�นวน

ปริิมาณ คืื อ กลุ่่�มสถานท่ี่�ท่่องเท่ี่�ยวเชิิงวััฒนธรรม 

มีี 12 ป้าย เป็็นป้ายท่ี่�จััดทำำ�โดยภาครััฐ 8 ป้าย เช่่น 

ป้้ายให้้ข้้อมููลในวัดพระธาตุุบัังพวน ซ่ึ่�งถููกจััดทำำ�ขึ้้�น

โดยกรมศิลป์์ และกลุ่่�มเอกชน 4 ป้าย ในส่วนสถาน

ท่ี่�ราชการและสาธารณะ 10 ป้าย จััดทำำ�โดยภาครััฐ 

6 ป้าย ซ่ึ่�งเป็็นป้ายบอกทางในถนนเส้้นหลััก และ

ป้้ายให้้ข้้อมููลและป้้ายแนะนำำ�ในสถานท่ี่�หน่่วยงาน

ภาครััฐ และกลุ่่�มเอกชน 4 ป้าย ซ่ึ่�งส่่วนใหญ่่จััดทำำ�

โดยเอกชนท่ี่�เข้้ามาเปิิดกิิจการในพื้้�นท่ี่� เช่่น ท่ ารถ

สามล้อ และธนาคารเป็็นผู้้�จััดทำำ�ขึ้้�น ส่วนกลุ่่�มตลาด

และร้้านค้าของท่ี่�ระลึึก 3 ป้าย และโรงแรมท่ี่�พััก 2 ป้าย 

ทั้้�งหมดเป็็นป้ายท่ี่�ภาคเอกชนจััดทำำ�ขึ้้�นมาด้้วยตนเอง

	 จากข้้อมููลปริิมาณป้้ายข้้างต้้น ทำ ำ�ให้้เห็็น

สััดส่่วนของป้้ายข้้อความท่ี่�มีีภาษาจีีน  ซ่ึ่�งมีีสัดส่่วน

น้้อยมากเมื่่�อเทีียบกัับป้้ายข้้อความที่่�เป็็นภาษาไทย 

ส่่วนประเภทของป้้ายสััดส่่วนปริิมาณไม่่คงท่ี่� ทั้้ �งน้ี้�

อาจเกิิดจากความจำำ�เป็็นในการจััดทำำ�ป้ายให้้เหมาะสม

กัับสถานท่ี่� ซ่ึ่�งด้้านปริิมาณป้้ายน้ี้�สะท้้อนให้้เห็็นถึึง

ความไม่่พร้อมในการรองรัับนัักท่่องเท่ี่�ยวชาวจีีนท่ี่�

จะเดิินทางเข้้ามาท่่องเท่ี่�ยวในจัังหวััดหนองคาย 

ตามเส้้นทางรถไฟลาว-จีีน

	 	 1.2	 ความถี่่�ของป้้าย คืือ การกระจาย

และการกระจุุกตััวของป้้ายท่ี่�เป็็นภาษาจีีนในพื้้�นท่ี่� 

4 อำำ�เภอของจัังหวััดหนองคาย ซ่ึ่�งเป็็นพื้้�นท่ี่�คาดว่่า

จะมีีการเข้้ามาท่่องเท่ี่�ยวของนัักท่่องเท่ี่�ยวชาวจีีน 

ตามคำำ�แนะนำำ�จากผู้้�ประกอบการ เจ้้าหน้้าท่ี่�ภาครััฐ 

และสมาคมต่่างๆ ท่ี่�เกี่่�ยวเนื่่�องกัับธุุรกิิจท่องเท่ี่�ยว 

ในพื้้�นท่ี่�จัังหวััดหนองคาย พบว่่า ป้ายท่ี่�เป็็นข้้อความ

ภาษาจีีนส่วนใหญ่่มีีการกระจุุกตััวอยู่่�ในพื้้�นท่ี่�อำำ�เภอ

เมืือง จำำ�นวนมากถึึง 26 ป้าย ส่วนอีีก 1 ป้ายพบในพื้้�นท่ี่�

อำำ�เภอสัังคม อีี กทั้้�งในด้านประเภทของป้้ายท่ี่�พบ 

ส่่วนใหญ่่เป็น็ป้ายประเภทให้ข้้้อมููล และป้า้ยแนะนำำ� 

ในส่วนของป้้ายห้้ามนั้้�นยังัคงมีีอยู่่�เป็็นจำำ�นวนน้อยมาก 

	 นอกจากการกระจุุกตััวของป้้ายท่ี่�เป็็น

ภาษาจีีนในพื้้�นท่ี่�ตััวอำำ�เภอเมืืองแล้้ว ยังพบความถี่่�

ของการกระจุุกตััวตามกลุ่่�มสถานท่ี่�สำำ�คัญ  4 กลุ่่�ม 

คืือ 1) สถานท่ี่�ท่่องเท่ี่�ยวเชิิงวััฒนธรรม พบการกระจุุก

ตััวของป้้ายจำำ�นวน  3 ใน  10 ข องพื้้�นท่ี่� ได้้แก่่  

วััดโพธิ์์�ชััย วั ดพระธาตุุบัังพวน  และวััดผาตากเสื้้�อ 

ซ่ึ่�งวััดโพธิ์์�ชััย และวััดผาตากเสื้้�อมีีจำำ�นวนน้้อยมาก

เม่ื่�อเทีียบกัับวััดพระธาตุุบัังพวน 2) สถานท่ี่�ราชการ

และสาธารณะ พ บการกระจุุกตััวของป้้ายจำำ�นวน  

4 ใน 7 ของพื้้�นท่ี่� ได้้แก่่ สถานีีขนส่งผู้้�โดยสาร สถานีี

รถไฟ ด่านตรวจคนเข้้าเมืือง และป้้ายบอกสาธารณะ 

3) ตลาดและร้้านค้าของท่ี่�ระลึึก พบการกระจุุกตััว

ของป้้ายจำำ�นวน 2 ใน 3 ของพื้้�นท่ี่� ซ่ึ่�งป้้ายท่ี่�พบเป็็น

เพีียงป้้ายกำำ�กับห้้องน้ำำ�� หรืือฉลากสิินค้า ซ่ึ่�งไม่่อาจ

นำำ�มาประเมิินร่วมในการรองรัับนัักท่่องเท่ี่�ยวได้้ 4) 

โรงแรมท่ี่�พััก พ บการกระจุุกตััวของป้้ายจำำ�นวน  

1 ใน 5 ของพื้้�นท่ี่� ได้้แก่่ พันล้าน บูติิค รีีสอร์์ท 
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	 จากข้้อมููลความถี่่�ของป้้ายท่ี่�เป็็นภาษาจีีน

ข้้างต้้น  มีีความกระจุุกตััวอยู่่� ในพื้้�นท่ี่�อำำ�เมืือง  

ซ่ึ่�งสะท้้อนให้้เห็็นถึึงกระบวนการ หรืือโครงสร้า้งทาง

นโยบายเกี่่�ยวกับการพััฒนาของจัังหวััดหนองคาย

ท่ี่�เริ่่�มต้นจากเขตเมืืองใหญ่่อย่่างตััวอำำ�เภอเมืือง  

แล้้วขยายไปยัังเขตอำำ�เภออื่่�นในลัักษณะการ 

กระจายรััศมีี อำ ำ�เภอท่ี่�ห่่างใกล้้จึึงได้้รัับการพััฒนา

น้้อยกว่่า นอกจากน้ี้� ยัังพบการกระจุุกตััวของป้้าย

ท่ี่�เป็็นภาษาจีีนในกลุ่่�มสถานท่ี่�สำำ�คัญ 4 กลุ่่�ม ซ่ึ่�งไม่่

อาจประเมิินเหตุุผลการกระจุุกได้้ชัดัเจน เน่ื่�องจาก

ปััจจััยของสถานท่ี่� และผลตอบแทนของท่ี่�เกิิดขึ้้�นใน

พื้้�นท่ี่�มีีส่วนในการจััดทำำ�ป้าย

	 ป้้ายข้้อความถืือว่่าเป็็นการส่ื่�อสารเบื้้�องต้้น

สำำ�หรัับการส่ื่�อสาร เพ่ื่�อให้้ข้้อมููล คำ ำ�แนะนำำ�  และ 

ข้้อห้้ามแก่่นัักท่่องเท่ี่�ยวท่ี่�เข้้ามาท่่องเท่ี่�ยวในพื้้�นท่ี่� 

ปริิมาณของป้้ายท่ี่�มีีจำำ�นวนเหมาะสม  และจุุดตั้้�ง

ป้้ายท่ี่�มีีการกระจายตััวครอบคลุุมพื้้�นท่ี่�ท่่องเท่ี่�ยว  

มีีส่วนความสำำ�คัญในการสร้้างเสถีียรภาพในการ

รองรัับนัักท่่องเท่ี่�ยวท่ี่�มีีประสิิทธิภาพ เม่ื่�อเทีียบกัับ

การพััฒนาทรัพยากรบุุคคลท่ี่�ต้้องใช้้ทุุน  และเวลา

จำำ�นวนมาก จากข้้อมููลปริิมาณ และความถี่่�ของป้้าย

ท่ี่�เป็็นภาษาจีีนในพื้้�นท่ี่�จัังหวััดหนองคายท่ี่�ได้้นำำ�

เสนอแล้้วไว้้ข้้างต้้น  ได้้ช้ี้�ให้้เห็็นถึึงความไม่่พร้อม

ทางด้้านปริิมาณ และการวางแผน  หรืือนโยบาย

การพััฒนาด้้านภาษาเพ่ื่�อการส่ื่�อสาร สำำ�หรัับรองรัับ

นัักท่่องเท่ี่�ยวชาวจีีนท่ี่�จะเดิินทางมากัับรถไปลาวจีีน 

ซ่ึ่�งอาจส่งผลต่่อคุุณภาพการให้บ้ริิการการท่อ่งเท่ี่�ยว 

และความประทับัใจของนักัท่่องเที่่�ยวท่ี่�เดิินทางเข้้า

มาท่่องเท่ี่�ยว โดยเฉพาะการท่่องเท่ี่�ยวเชิิงวััฒนธรรม 

ซ่ึ่�งเป็็นหัวใจหลัักของภาคการท่่องเท่ี่�ยวในจัังหวััด

หนองคาย 

	 2. 	 ความพร้อ้มด้านคุณภาพ ความพร้อ้ม

ด้้านคุณภาพเป็็นการประเมิินคุณภาพของป้้ายท่ี่�

เป็็นภาษาจีีน โดยการนำำ�ข้้อมููลป้้ายข้้อความภาษา

จีีนท่ี่�สำำ�รวจได้้มาทำำ�การปรึึกษากัับผู้้�เชี่่�ยวชาญด้าน

ภาษาจีีนทั้้�งชาวไทย และชาวจีีนในประเด็็นคุณภาพ

ของภาษาบนป้ายพบว่่า จากป้้ายท่ี่�มีีข้้อความภาษา

จีีนจำำ�นวนทั้้�งสิ้้�น 27 ป้าย พบป้้ายท่ี่�มีีข้้อผิิดพลาด

ด้้านภาษาจีีนจำำ�นวน 5 ป้าย โดยมีีจำำ�นวนข้้อพลาด

รวมถึึง 27 จุด เม่ื่�อทำำ�การวิิเคราะห์์ข้้อมููลพบข้้อผิิด

พลาดท่ี่�สามารถแยกเป็็นประเภท  ได้้แก่่ การแปล

ความหมายผิิด การแปลเกิิน การแปลขาด การเลืือก

ใช้้คำำ�ไม่่เหมาะสม  และการแปลผิิดหลัักไวยากรณ์์ 

ดัังน้ี้�

ตารางที่่� 1 ตารางแสดงจำำ�นวนข้้อผิิดพลาดท่ี่�ปรากฏบนป้าย

ประเด็็นข้อผิิดพลาด
จำำ�นวนข้อผิิดพลาด

จำำ�นวน/จุุด ค่่าเฉลี่่�ย

การแปลความหมายผิิด 13 48.15

การแปลเกิิน 5 18.52

การแปลขาด 2 7.41

การเลืือกใช้้คำำ�ไม่่เหมาะสม 5 18.52

การแปลผิิดหลัักไวยากรณ์์ 2 7.41
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	 จากการวิิเคราะห์์และจััดประเภทข้้อผิิด

พลาดของภาษาจีีนบนป้ายท่ี่�สำำ�รวจ พบว่่า การแปล

ความหมายผิิดเป็็นข้้อผิิดพลาดท่ี่�พบมากท่ี่�สุุด

จำำ�นวนทั้้�งสิ้้�น  13 จุ ด คิ ดเป็็นร้อยละ 48.15  

รองลงมา ได้้แก่่ การแปลเกิินและการเลืือกใช้้คำำ� 

ไม่่เหมาะสม พ บอย่่างละ 5 จุ ด คิ ดเป็็นร้อยละ 

18.52 การแปลขาดและการแปลผิิดหลัักไวยากรณ์์ 

พบอย่่างละ 2 จุ ด คิ ดเป็็นร้อยละ 7.41 ข องข้้อ 

ผิิดพลาดท่ี่�พบทั้้�งหมด จ ากข้้อผิิดพลาดเหล่่าน้ี้� 

ยังัสามารถจััดกลุ่่�มตามสาเหตุุ หรืือมีีผลกระทบต่่อ

คุุณภาพและการทำำ�ความเข้้าใจทางภาษาบนป้าย

ได้้เป็็น 2 ประเด็็นหลััก ดังน้ี้� 

	 	 2.1	 ข้้อผิิดพลาดท่ี่�ส่่งผลต่่อความ 

ถููกต้้องของข้้อมููลท่ี่�จะนำำ�เสนอ ในท่ี่�น้ี้�หมายถึึง  

ข้้อผิิดพลาดด้า้นการแปลความหมายผิิด การแปล

เกิิน  และการแปลขาด ซ่ึ่�งเป็็นข้้อผิิดพลาดท่ี่�เกิิด

ขึ้้�นรวมกันสูงถึึง 20 จุด คิดเป็็นร้อยละ 74.07 ของ

ข้้อผิิดพลาดทั้้�งหมดท่ี่�พบ โดยข้้อผิิดพลาดท่ี่�เกิิดขึ้้�น

จากประเด็็นดังกล่่าวนั้้�นส่งผลต่่อความถูกต้้องของ

ข้้อมููลท่ี่�ต้้องการนำำ�เสนอ และอาจส่่งผลต่่อความ

เข้้าใจผิดของผู้้�อ่าน ยิ่่ �งไปกว่่านั้้�นอาจก่อให้้เกิิด

ปััญหาหากนัักท่่องเท่ี่�ยวไม่่ได้้รัับข้้อมููลท่ี่�ถููกต้้อง 

ข้้อผิิดพลาดดัังกล่่าวปรากฏพบมากท่ี่�สุุดในป้าย

ของหน่่วยงานภาครััฐท่ี่�เกี่่�ยวเน่ื่�องกัับการท่่องเท่ี่�ยว 

เช่่น ป้ายประกาศเร่ื่�องการนำำ�สุรา ยาสููบ และไพ่่

เข้้ามาในราชอาณาจัักร ท่ี่�ตั้้�งอยู่่�บริิเวณณด่่าน

พรมแดนจัังหวััดหนองคาย ดังรููปภาพและตาราง

ต่่อไปน้ี้�

ภาพที่่� 1 ป้ายประกาศเร่ื่�องการนำำ�สุรา ยาสููบ และไพ่่เข้้ามาในราชอาณาจัักร
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ตารางที่่� 2 ตารางตััวอย่่างข้้อผิิดพลาดท่ี่�ส่่งผลต่่อความถูกต้้องของข้้อมููลท่ี่�จะนำำ�เสนอ

ประเภทของข้้อผิิดพลาด ตััวอย่่างข้้อผิิดพลาด อธิิบาย

การแปลความหมายผิิด

“สุุราไ ม่่ เ กิิน 1 ลิิตร” แปลเ ป็็น  

“ 酒 不 许 超 过 1 毫 升 ”  

ซ่ึ่�งคำำ�ว่่า “毫升” หมายถึึง “มิิลลิิลิิตร” 

ควรใช้้คำำ�ว่่า “公升” จึึงจะหมายถึึง 

“ลิิตร”

การแปลเกิิน

“บุุหร่ี่�ซิิกาแรต” แปลเป็น็ “CIGARETTE 

烟” ซ่ึ่�งเป็็นการแปลซ้ำำ��ซ้อน เน่ื่�องจาก

ใช้้ ท้ั้� งภาษาอัั งกฤษและภาษาจีี น 

สามารถแปลเป็็น “烟” หรืือ “香烟” 

แทนได้้

การแปลขาด

“ไพ่่” แปลเป็็น “牌” ซ่ึ่�ง “ไพ่่” ในท่ี่�นี้้�

ส่ื่�อถึึง “ไพ่่โป๊๊กเกอร์์” ในภาษาจีีนควร

จะใช้้คำำ�ว่่า “扑克牌” หากใช้้คำำ�ว่่า  

“牌” อาจส่งผลต่อความเข้้าใจของผู้้�รัับ

สารเก่ี่�ยวกัับชนิดของไพ่่หากมิได้้มีีการ

ระบุุชนิดอย่่างชััดเจน

	 	 2.2 ข้้อผิิดพลาดที่่�ส่่งผลต่่อประสิิทธิ 

ภาพและความชัดเจนในการส่ื่�อสารแก่่นัักท่่องเท่ี่�ยว 

ในท่ี่�น้ี้�หมายถึึง ข้้อผิิดพลาดด้้านการเลืือกใช้้คำำ� 

ไม่่เหมาะสม  และการแปลผิิดหลัักไวยากรณ์์  

ซ่ึ่�งข้้อผิิดพลาดในสองประเด็็นน้ี้�คิิดเป็็นร้อยละ 

25.93 ข องข้้อผิิดพลาดทั้้�งหมดท่ี่�สำำ�รวจพบ  

จากการวิิเคราะห์์ข้้อมููลพบว่่าข้้อผิิดพลาดดัังกล่่าว

อาจจะไม่่ได้้ส่่งผลเสีียร้้ายแรงถึึงขั้้�นสามารถก่อ

ปััญหาให้้แก่่นัักท่่องเท่ี่�ยวได้้ แต่่อาจส่งผลกระทบ

ต่่อความเข้้าใจท่ี่�ชััดเจนและประสิิทธิภาพในการ

ส่ื่�อสาร อีี กทั้้�งยัังสะท้้อนถึึงกระบวนการทำำ�งานท่ี่�

ไม่่มีีกระบวนการการตรวจสอบความถูกต้้องในการ

จััดทำำ�ป้ายต่่างๆ ซ่ึ่�งสิ่่�งเหล่่าน้ี้�ส่่งผลต่่อการสร้้าง

ความประทัับใจให้้แก่่ชาวต่างชาติิโดยเฉพาะชาวจีีน

ท่ี่�จะเดิินทางมาเยืือนหนองคาย โดยข้้อผิิดพลาด 

ท่ี่�พบกระจายอยู่่�ในทุกแหล่่งท่ี่�ทำำ�การสำำ�รวจยกเว้้น

กลุ่่�มของโรงแรมท่ี่�พัักท่ี่�มีีป้ายจำำ�นวนน้อยมาก  

ดัังตารางท่ี่� 3
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ตารางที่่� 3 ตารางตััวอย่่างข้้อผิิดพลาดท่ี่�ส่่งผลต่่อประสิิทธิภาพและความชัดเจนในการส่ื่�อสารแก่่นัักท่่องเท่ี่�ยว

ประเภทของข้้อผิิดพลาด ตััวอย่่างข้้อผิิดพลาด อธิิบาย

การเลืือกใช้้คำำ� 

ไม่่เหมาะสม

“สถานีีขนส่ง่” แปลเป็น็ “公交車站” 

ซ่ึ่�งหมายถึึง “ป้้ายรถเมล์” ควรจะใช้้คำำ�

ว่่า “汽车站” จึึงจะสอดคล้้องกัับ

สถานที่่�ท่ี่�ป้้ายต้้องการจะส่ื่�อ ผู้้�อ่านจึึงจะ

สามารถอ่านแล้้วเข้้าใจชััดเจนได้้ทัันทีี

การเลืือกใช้้คำำ� 

ไม่่เหมาะสม

“ห้้องน้ำำ��” เป็็น “浴室” ซ่ึ่�งในภาษา

จีีนหมายถึึง “ห้้องอาบน้ำำ��” แม้้ว่่าผู้้�อ่าน

จะสามารถเข้้าใจในสิ่่�งท่ี่�จะส่ื่�อได้้แต่่กลัับ

ไม่่ได้้เป็็นไปตามธรรมชาติิในการใช้้

ภาษาในชีีวิติประจำำ�วัันของชาวจีีน ท่ี่�จะ

ใช้้คำำ�ว่่า “卫生间” หรืือ “洗手间” 

หรืือ “厕所” ท่ี่�แปลว่่า “ห้้องน้ำำ��”

การแปลผิิดหลัักไวยากรณ์์

“สำำ�นัักงานสรรพสามิิตพื้้�นท่ี่�หนองคาย” 

แปลเป็็น “国税办公室廊开府线” 

ซ่ึ่�งไม่่ถููกต้องตามหลัักการขยายคำำ�นาม

ตามหลัักไวยากรณ์์จีีนท่ี่�จะต้้องเป็็น 

“ส่่วนขยาย + คำำ�นาม” ดัังน้ั้�นจะต้้องนำำ�

คำำ�ว่่า “จัังหวััดหนองคาย” ขึ้้�นก่่อนแล้้ว

จึึงตามด้้วยช่ื่�อหน่่วยงาน

	 นอกจากข้้อผิิดพลาดดัังกล่่าวข้้างต้้นท่ี่�

ทำำ� ใ ห้้ เ กิิดผลกระทบด้้านความถูกต้้องและ

ประสิิทธิภาพของข้้อมููลท่ี่�นำำ�เสนอ ยั ังพบประเด็็น

ท่ี่�ส่่งผลต่่อการทำำ�ความเข้้าใจของนัักท่่องเท่ี่�ยว  

การใช้้ภาษาซ่ึ่�งไม่่ถืือว่่าเป็็นข้้อผิิดพลาดแต่่อาจส่ง

ผลต่่อการทำำ�ความเข้้าใจของนักัท่่องเท่ี่�ยวท่ี่�ได้้อ่่าน 

เช่่น  การผสมตัวอักษรในภาษาจีีนระหว่่างตััวเต็็ม

และตััวย่่อ หรืือการใช้้คำำ�ศัพท์ที่่�ไม่่ไปในทิศทาง

เดีียวกันในแต่่ละป้้ายของแต่่ละพื้้�นท่ี่� เช่่น ชื่�อสถานท่ี่� 

“สะพานมิตรภาพไทย-ลาว”
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ตารางที่่� 4 ตารางตััวอย่่างประเด็็นท่ี่�ส่่งผลต่่อการทำำ�ความเข้้าใจของนัักท่่องเท่ี่�ยว

ประเภท ตััวอย่่าง อธิิบาย

การผสมตัวอักษรในภาษา

จีีนระหว่่างตััวเต็็ม

และตััวย่่อ

ข้้อความดัังกล่าวมีีการใช้้อัักษรจีีนตััว

เต็็ม “車” ซ่ึ่�งไม่่สอดคล้องกัับเกณฑ์์

มาตรฐานท่ี่�กำำ�หนดให้้ใช้้อัักษรจีีนตััวย่อ

เป็็นอัักษรกลางท่ี่�ใช้้ทั่่�วไป (พิิชััย แก้้วบุุตร, 

2563) ดัังน้ั้�นควรใช้้อัักษรจีีนตััวย่่อ  

“车” เพ่ื่�อให้้สอดคล้้องกัับการใช้้ใน

ปััจจุบัันท่ี่�สามารถรองรัับกลุ่่�มนัักท่อง

เท่ี่�ยวได้้ครอบคลุมมากยิ่่�งขึ้้�น

การใช้้คำำ�ศัพท์ทีีไม่่ไป

ในทิศทางเดีียวกัน

ป้้ายสาธารณะท่ี่�ใช้้บอกเส้้นทางบนถนน

แปลเป็็น “泰老友谊大桥”  

แต่่ในป้้ายค่่าบริการรถสามล้้อแปลเป็็น 

“泰寮友谊大桥” ซ่ึ่�งมีีความ

หมายเดีียวกััน แต่่ในการแปลชื่�อสถานท่ี่�

เดีียวกัันและต้ั้�งอยู่่�ในพื้้�นท่ี่�เดีียวกัันควร

จะเป็็นไปในทิิศทางเดีียวกััน

	 ป้้ายข้้อความถืือว่่าเป็็นตัวกลางในการ

ส่ื่�อสารแทนมนุษย์์ มีีความจำำ�เป็็นอย่่างยิ่่�งในการ

ถ่่ายทอดข้้อมููลท่ี่�ถููกต้้อง เพ่ื่�อให้้เกิิดความเข้้าใจ 

ท่ี่�สมบูรณ์์ และประสิิทธิภาพในการส่ื่�อสารจาก

ข้้อมููลข้้างต้น้พบว่า่มีีป้ายบางส่ว่นท่ี่�พบข้้อผิิดพลาด 

แม้้จะเป็็นเพีียงแค่่บางส่่วน แต่่ถ้้าหากป้้านนั้้�นเป็็น

ป้้ายท่ี่�ให้้ข้้อมููลสำำ�คัญ ก็ อาจสร้้างความเสีียหายที่่�

รุุนแรงได้ ้เช่่น ป้ายประกาศเร่ื่�องการนำำ�สุรา ยาสููบและ

ไพ่่เข้้ามาในราชอาณาจัักร ข้้อผิิดพลาดท่ี่�พบสามารถ 

แยกได้้ประเภท  ได้้แก่่ การแปลความหมายผิิด  

การแปลเกิิน การแปลขาด การเลืือกใช้้คำำ�ไม่่เหมาะสม 

การแปลผิิดหลัักไวยากรณ์์ โดยข้้อผิิดพลาดที่่�

ปรากฏมีีมากกว่่า 1 ข้้อผิิดพลาดใน  1 ป้ ายท่ี่�พบ 

จากข้้อผิิดพลาดท่ี่�พบยัังสามารถจััดกลุ่่�มตามผลก

ระทบท่ี่�เกิิดจากข้้อผิิดพลาดได้้ 3 ประเด็็นหลัักๆ 

ได้้แก่่ ข้้อผิิดพลาดที่่�ส่่งผลต่่อความถููกต้้องของ

ข้้อมููลท่ี่�จะนำำ�เสนอ ข้้อผิิดพลาดที่่� ส่่งผลต่่อ

ประสิิทธิภาพและความชัดัเจนในการสื่่�อสารแก่นั่ัก

ท่่องเท่ี่�ยว  และประเด็็นท่ี่�ส่่งผลต่่อการทำำ�ความ

เข้้าใจของนัักท่่องเท่ี่�ยว  แม้้ไม่่ได้้เกิิดจากข้้อผิิด
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พลาดในการใช้้ภาษา แต่่อาจส่งผลกระทบต่่อการ

ทำำ�ความเข้้าใจของนัักท่่องเท่ี่�ยวท่ี่�ได้้อ่่าน เช่่น การ

ผสมตัวอักษรจีีนระหว่่างตััวเต็็มและตััวย่อ่ หรืือการ

ใช้้คำำ�ศัพท์ท่ี่�ไม่่ไปในทิศทางเดีียวกันในแต่่ละป้้าย

ของแต่่ละพื้้�นท่ี่�

5.  อภิิปรายผลการวิิจััย
	 จากผลการวิิจััยข้้างต้้นสามารถอภิิปราย

ผลความพร้อมของป้้ายภาษาจีีนในจัังหวััด

หนองคายเพ่ื่�อรองรัับนัักท่่องเท่ี่�ยวชาวจีีนท่ี่�จะเดิิน

ทางมากัับกระบวนรถไฟลาว-จีีน ได้้ดัังน้ี้�

	 ด้้านปริิมาณของป้้ายท่ี่�กำำ�กับด้้วยภาษาจีีน

ในสถานท่ี่�ท่่องเท่ี่�ยวเชิิงวััฒนธรรม  และสถานท่ี่� 

ท่ี่� เกี่่�ยวข้้องกัับการให้้บริิการนัักท่่องเที่่�ยวทั้้�ง  

25 แห่่ง มีีอยู่่�ในระดัับน้้อยมาก ซ่ึ่�งอาจจะส่่งผล 

กระทบต่่อความพร้อมในการให้้บริิการแก่่ 

นัักท่่องเท่ี่�ยวชาวจีีนท่ี่�จะเดิินทางเข้้ามาในพื้้�น

จัังหวััดหนองคาย ซ่ึ่�งปััญหาความพร้อมด้าน

ปริิมาณของป้้ายภาษาจีีนสำำ�หรัับรองรัับนัักท่่อง

เท่ี่�ยวยัังพบว่่าเป็็นปัญหาในหลายจัังหวััด แม้้แต่่ใน

พื้้�นสำำ�คัญอย่่างกรุุงเทพมหานครก็็ประสบปััญหา

ความไม่พ่ร้อมด้านปริิมาณ จากการศึึกษาของเสน่ห์่์ 

เดชะวงศ์ ์และสมพร โกมารทัตั (2557) และจิริาพร 

เนตรสมบัตร (2562, หน้้า 99-107) ได้้ช้ี้�ให้้เห็็นถึึง

ความต้องการป้้ายภาษาจีีน  เพ่ื่�อใช้้สำำ�หรัับให้้คำำ�

แนะนำำ�แก่่นัักท่่องเท่ี่�ยวชาวจีีน  แต่่มีีปริิมาณ 

เพีียงพอในระดัับพอใช้้เท่่านั้้�น นอกจากน้ี้� สถานท่ี่�

ท่ี่�เกี่่�ยวข้้องกัับการให้้บริิการนัักท่่องเท่ี่�ยวในบาง

จัังหวััดก็็มีีความไม่่พร้อมด้านปริิมาณเช่่นกัน ดั งท่ี่�

พิิชััย แก้้วบุตร (2563, หน้้า 89-104) ได้้กล่่าวถึึง

ป้้ายภาษาจีีนท่ี่�พบในท่าอากาศยานนานาชาติิ

จัังหวััดสุุราษฎร์ธ์านีี ไม่่สอดคล้อ้งกัับบริิบทปัจจุบััน

ทั้้�งด้้านจำำ�นวนและคุุณภาพของป้้าย 

	 นอกจากปริิมาณป้้ายท่ี่�ไม่่เพีียงพอการ

กระจายตััวของป้้ายยัังพบว่่ามีีการกระจุุกตััวอยู่่�ใน

พื้้�นอำำ�เภอเมืืองเป็น็ส่วนใหญ่่ ไม่่กระจายครอบคลุมุ

ไปยัังพื้้�นท่ี่�อื่่�นๆ ข องจัังหวััด แม้้แต่่ในอำำ�เภอเมืือง

เองยัังพบการกระจุุกตััวของป้้ายในบางสถานท่ี่�

เท่่านั้้�น มีีสาเหตุุมาจากความพร้อมของแต่่ละพื้้�นท่ี่� 

และผลประกอบการที่่�เกิิดขึ้้�นเป็็นแรงจููงใจในการ

จััดทำำ�ป้าย เช่่น ป้ายให้้ข้้อมููลท่ี่�วััดพระธาตุุบัังพวน

ท่ี่�จััดทำำ�ขึ้้�นโดยกรมศิลป์์ เพราะเป็็นพื้้�นท่ี่�โบราณ

สถาน ป้ ายการให้้บริิการรถสามล้อท่ี่�จััดทำำ�ขึ้้�น 

โดยเอกชนเพ่ื่�อประโยชน์ของผู้้�ประกอบการ ดังนั้้�น 

การพััฒนาความพร้อมด้านปริิมาณ และการ 

กระจายการ จััดวาง ป้้ายที่่� เ ป็็นภาษาจีีนใ ห้้

ครอบคลุุมพื้้�นท่ี่�ในสถานท่ี่�ท่่องเท่ี่�ยวเชิิงวััฒนธรรม 

และสถานท่ี่�ท่ี่�เกี่่�ยวข้้องกัับการบริิการนัักท่่องเท่ี่�ยว 

เป็็นการพััฒนาเพ่ื่�อเตรีียมความพร้อมเบื้้�องต้้นท่ี่�จะ

ช่่วยเพิ่่�มขีีดความสามารถให้้กัับธุุรกิิจการท่่องเท่ี่�ยว

ของจัังหวััดให้้มีีประสิิทธิภาพ

	 ด้้านคุณภาพภาษาจีีนบนป้ายท่ี่�ปรากฏใน

สถานท่ี่�ท่่องเท่ี่�ยวเชิิงวััฒนธรรม  และสถานท่ี่� 

ท่ี่�เกี่่�ยวข้้องกัับการบริิการนัักท่่องเท่ี่�ยว ยังัคงพบข้้อ

ผิิดพลาดอยู่่�เป็็นจำำ�นวนมาก โดยสามารถแยก

ประเภทของข้้อผิิดพลาดออกได้้เป็็นหลายกรณีี  

คืือ ข้้อผิิดพลาดท่ี่� ส่่งผลต่่อความถูกต้้องของ 

ข้้อมููลท่ี่�จะนำำ�เสนอ ซ่ึ่�งประกอบด้้วย การแปล 

ความหมายผิิด การแปลเกิิน  การแปลขาด โดย 

ข้้อผิิดพลาดกรณีีน้ี้� เป็็นประเด็็นข้้อผิิดพลาดที่่�พบ



205ปีีที่่� 23 ฉบัับที่่� 2 (เมษายน - มิิถุุนายน 2566)                                            วารสารวิิชาการธรรมทรรศน์์

มากท่ี่�สุุด ซ่ึ่�งเป็็นไปในทิศทางเดีียวกันกับการศึึกษา

ของสหัทัยา สิทธิวิิเศษ (2564, หน้้า 88-98) ท่ี่�กล่่าว

ถึึง ข้้อผิิดพลาดในการแปลภาษาจีีนบนป้าย

สาธารณะในจัังหวััดเชีียงราย ซ่ึ่�งการแปลความ

หมายผิิด เป็็นประเด็็นข้้อผิิดพลาดท่ี่�สำำ�รวจพบมาก

ท่ี่�สุุด และข้้อผิิดพลาดท่ี่�ส่่งผลต่่อประสิิทธิภาพและ

ความชัดเจนในการสื่่�อสารแก่่นัักท่่องเท่ี่�ยว  

ซ่ึ่�งประกอบไปด้้วย การเลืือกใช้้คำำ�ไม่่เหมาะสม  

การแปลผิิดหลัักไวยากรณ์์ และโครงสร้้างทางภาษา 

สอดคล้้องกัับการศึึกษาของเพ็็ญพรรษา ชัยธีีระสุุเวท 

และมนัณญา ศรีีหิรััญ (2562, หน้้า 22-41) ท่ี่�กล่่าว

ถึึงข้้อผิิดพลาดในการแปลไทยเป็็นจีีนบนป้ายช่ื่�อ

สถานท่ี่�ท่่องเท่ี่�ยวจัังหวััดลำำ�ปาง ข้้อผิิดพลาดท่ี่�พบ

นั้้�นเกิิดจากการเลืือกใช้้คำำ�ในภาษาแปล โครงสร้้าง

ภาษาในบทแปล กลวิิธีีการแปล และอัักษรจีีนผิด 

ซ่ึ่�งส่่งผลต่่อประสิิทธิภาพในการส่ื่�อสารแก่่นััก 

ท่่องเท่ี่�ยว 

	 หากพิิจารณาเปรีียบเทีียบกัับหลัักการใน

การจััดทำำ�ป้ายข้้อความท่ี่�ดีีของ Ko (2010, pp. 

111-123) ท่ี่�ได้้อธิิบายลัักษณะท่ี่�ดีีของป้้ายข้้อความ

ไว้้ว่่า ป้ ายข้้อความสาธารณะ คืื อ ภาษาหรืือ

ข้้อความท่ี่�ปรากฏในพื้้�นท่ี่�สาธารณะเพ่ื่�อใช้้ส่ื่�อสาร 

ให้้ข้้อมููลและวิิธีีการแก่่ผู้้�อ่าน อีีกทั้้�งลัักษณะภาษา

บนป้ายข้้อความสาธารณะ ควรจะต้้องมีีความ

กระชัับ ตรงไปตรงมา ชัดเจน และสามารถเข้้าใจได้้

โดยง่่าย น อกเหนืือไปจากนั้้�นยัังต้้องมีีแบบแผน 

และความเป็็นมาตรฐาน ตามทัศนะของ Luo & Li 

(2006, pp. 66-69) และ Ding (2006, pp. 42-26) 

ท่ี่�ได้้เสนอหลัักการเอาไว้้ หลัักการดัังกล่่าวยัังช้ี้�ให้้

เห็็นได้้ถึึงความไม่่พร้อมด้านคุณภาพของป้้ายอย่่าง

ชััดเจน ซ่ึ่�งสาเหตุุข้้อผิิดพลาดด้้านภาษาจีีนท่ี่�พบมา

จากหลายสาเหตุุ เช่่น  การใช้้เคร่ื่�องมืือหรืือ

โปรแกรมแปลภาษาในการแปล การขาดความรู้้�

ความเข้้าใจและความชำำ�นาญในภาษาจีีนอย่่าง

แท้้จริง การขาดความเข้้าใจบริิบท และวััฒนธรรม

ปลายทางของภาษาแปล รวมถึึงความกำำ�กวมของ

ภาษาต้น้ฉบับัภาษาไทย ล้วนเป็น็สาเหตุทุ่ี่�ทำำ�ให้เ้กิิด

ข้้อผิิดพลาดทางภาษาบนป้ายท่ี่�สำำ�รวจพบ  

	 จากข้้อมููลข้้างต้้น ทำ ำ�ให้้เห็็นถึึงภาพรวม

ความไม่่พร้อมของป้้ายภาษาจีีนในจัังหวััด

หนองคายในการองรัับนัักท่่องเท่ี่�ยวชาวจีีนท่ี่�ต้้อง

เร่่งพััฒนาทั้้�งความพร้อมด้านปริิมาณและคุุณภาพ 

ปััญหาความไม่พ่ร้อมในเร่ื่�องป้้ายน้ี้�ยังัสะท้อ้นปัญหา

ศัักยภาพของจัังหวััดหรืือหน่่วยงานท่ี่�เกี่่�ยวข้้อง  

โดยเฉพาะการเข้้ามามีีบทบาทในการพััฒนาและ

การดำำ�เนิินการตรวจสอบความถูกต้้องของป้้ายหรืือ

ข้้อความที่่�กำำ�กับบนป้าย ทั้้ �งท่ี่�ถููกจััดทำำ�ขึ้้�นโดย

หน่่วยงานภาครััฐและเอกชน  ซ่ึ่�งจะส่่งผลต่่อ

ประสิิทธิภาพในด้้านการสื่่�อสารท่ี่�สมบูรณ์์และถููก

ต้้องให้้แก่่นัักท่่องเท่ี่�ยวชาวจีีน ดังนั้้�น หน่่วยงานท่ี่�

มีีส่วนรัับผิิดชอบจึึงมีีความจำำ�เป็็นท่ี่�ต้้องพิิจารณา 

จััดทำำ�และพัฒันาป้า้ยท่ี่�มีีอยู่่�ให้้มีีภาษาจีีนหรืือภาษา

ต่่างประเทศอื่่�นๆ ท่ี่�เป็็นมาตรฐาน  เพ่ื่�อเป็็นการ

เตรีียมความพร้อมในการรองรัับนัักท่่องเท่ี่�ยวชาว

จีีนท่ี่�จะเดิินทางผ่่านขบวนรถไฟลาว-จีีนและเข้้าสู่่�

ประเทศไทย เพ่ื่�อไม่่ให้้พลาดโอกาสในการ 

ขัับเคล่ื่�อนเศรษฐกิิจของจัังหวััด โดยเฉพาะธุุรกิิจ

ภาคการท่่องเท่ี่�ยวของท้้องถิ่่�น  รวมถึึงการสร้้าง 

ภาพลักษณ์์ท่ี่�สะท้้อนให้้เห็็นถึึงศัักยภาพในการ

รองรัับนัักท่่องเท่ี่�ยวของจัังหวััดหนองคายด้้วย
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6.  ข้อเสนอแนะ
	 1. 	 ข้้อเสนอแนะเชิิงนโยบาย 

	 	 1.1	 หน่่วยงานภาครัฐัและหน่ว่ยงาน

ท้้องถิ่่�นควรสนัับสนุุนให้้มััการจััดทำำ�ป้ายท่ี่� มีี

ข้้อความภาษาจีีนกำำ�กับเพิ่่�มมากขึ้้�นเพ่ื่�อรองรัับ 

นัักท่่องเท่ี่�ยวชาวจีีนท่ี่�จะเดิินทางเข้้ามาตามเส้้นทาง

รถไฟลาว-จีีน 

	 	 1.2 	หน่่วยงานภาครััฐและเอกชนควร

ร่่วมมืือในการตรวจสอบคุุณภาพด้านภาษาของป้้าย 

โดยขอคำำ�แนะนำำ�จากผู้้�เชี่่�ยวชาญทางด้า้นภาษาจีีน

โดยเฉพาะ 

	 2. 	 ข้้อเสนอแนะการทำำ�วิิจััยครั้้�งต่่อไป 

	 	 2.1 	ควรศึึกษาวิิเคราะห์์ข้้อผิิดพลาด

ทางภาษาและสาเหตุุของข้้อผิิดพลาดบนป้าย

ข้้อความภาษาจีีน

	 	 2.2 	ศึึกษาแนวทางการพัฒันาคุณุภาพ

ทางด้้านภาษาจีีนในการให้้บริิการด้้านข้้อมููลแก่่ 

นัักท่่องเท่ี่�ยวในพื้้�นท่ี่�ท่่องเท่ี่�ยวอื่�นๆ ท่ี่�มีีแนวเขต

ติิดต่่อกัับจัังหวััดหนองคาย 

7.  องค์์ความรู้้�ที่่�ได้้รัับ
	 ผลการวิิจััยช้ี้�ให้้เห็็นว่าป้้ายข้้อความภาษา

ต่่างประเทศนั้้�นมีีความสำำ�คัญในการส่่งเสริิมและ

ให้้บริิการนัักท่่องเท่ี่�ยวเป็็นอย่า่งมากแต่่สถานการณ์์

ในปัจจุบัันเน่ื่�องจากปริิมาณและคุุณภาพท่ี่�มีีนั้้�น 

ยัังคงไม่่เพีียงพอและครอบคลุุมสำำ�หรัับรองรัับ 

นัักท่่องเท่ี่�ยวท่ี่�จะเดิินทางเข้้ามาในอนาคต ทั้้ �งน้ี้�

ภาษาจีีนมีีบทบาทสำำ�คัญเป็็นอย่่างมากในการ

พััฒนาคุุณภาพด้านบริิการของผู้้�คนในพื้้�นท่ี่� ซ่ึ่�งผล

การวิิจััยนำำ�มาซ่ึ่�งแนวทางและองค์์ความรู้้�ในการ

พััฒนาทั้้�งด้้านภาษาและปริิมาณของป้้ายในพื้้�นท่ี่�

ท่่องเท่ี่�ยวแก่่หน่่วยงานในพื้้�นท่ี่�ต่่อไป

ภาพที่่� 2 องค์์ความรู้้�ท่ี่�ได้้รัับ
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